
Mudal Azhwargal gathering  

These three were live images of knowledge and devotion. There are 

around 300 padas (poems in praise of lord) created by them. People 

believe these padas to be the essence of Rigved. 

Apart from lord they never craved for anything else. They never lived 

at one place for long. They kept wandering going around different 

pilgrimages, have a darshan and move ahead to another pilgrimage. 

Once they went to Sant Thirukkovilur for darshan (visit to a sacred 

place). Until then they had not met each other or knew each other. Just 

then because of heavy rain and cyclone, Poigai Alwar had to take shelter 

in a small cottage. As he was tired he came to the cottage and lied down. 

He was reciting lord’s name while lying down. Just then Bhootnath called 

out from outside, “who is there inside? Can I get shelter for a night?” 

Poigai answered, “Ofcourse, you will. There is so much place in this 

cottage that one man can sleep and two people can sit, come we will both 

sit.” Saying this, both of them sat together and started discussing about 

lord. Just then Pey Alwar also came there and even he asked for shelter 

for a night. Poigai and Bhootnath said, “ Sure, here, one man can sleep, 

two men and sit and three men can stand. Come in, you also come.” Saying 

this, they got Pey inside. All three got introduced and they come to know 

that all three of them are devotees of lord.  While discussing about God, 



all three of them were perplexed as if they were having a glimpse of the 

lord and just then they felt as if in the darkness of night, there was a 

fourth person standing with them. Just then, light spread around and all 

three saw that lord Vishnu was standing along with them. Getting the 

glimpse of lord they were all enamored. Right then, all three created 100 

padas each while praying lord. Vishnu was pleased with them and awarded 

them a boon of most devotion and salvation. 

Bhagavad Ramanujar’s affection towards to Mudal Azhwargal 

varuththum puRaviruL mARRa * em poygaip pirAn maRaiyin 

kuruththin poruLaiyum * senthamizh thannaiyum kUtti ** onRath 

thiriththanReriththa thiruviLakkaith than thiru uLLaththE * 

iruththum paraman * irAmAnusan em iRaiyavanE 8  

Meaning  

Paygao! Alvar blended together the substance of the Veda and the 

sweetness of Tamil Poetry to light a lamp and dispel the darkness of 

affliction, Ramanuja placed that lamp in his heart. He is our lord and 

our master 

ளக்க உைர 



பகவத்பாகவத ஷயம் அந்தரங்க ஷயெமன் ம் சப்தா  

ஷயங்கள் பாஹ்ய ஷயம் (அதாவ - ற ஷயம்) என் ம் 

ெசால்லப்ப ம். அந்த பாஹ்ய ஷயங்கைளப்பற் ன 

அஜ்ஞாநாந்தகாத ேல ஸ க பம்ேபால் ேதாற் னா ம் 

ற  க்கவ த்தத்ைத ைளக்கக் ய ; அப்ப ப்பட்ட 

ெகா யஇ ைள அகற் வதற்காகப் ெபாய்ைகயாழ்வார ்

“ைவயம் தகளியா வாரக்டேல ெநய்யாக ெவய்ய க ேரான் 

ளக்காக” என்  ெதாடங் த் வந்தா  வ்ய 

ப்ரபந்தெமன்னாம் ஒ ளக்ைக எற் ய ளினார.் 

அவ் ளக் க்  எைதத் ரியாக் னார ் என்றால், 

ேவதாந்தங்களில் ரண் டக் ம் ஸாரப்ெபா ள்கைள ம் 

இனிய த ழ்செ்சாற்கைள ம் ஒன்  ேசரத்் த் ரித்தார.் 

அப்ப ப்படட் ளக்ைக எம் ெப மானார ் தம  

ள்ளத் னாள்ேள எப்ேபா ம் அைணயாதப  

ஸ்தா த்த ளினார;் அவேர அ ேய க்  ஸ்வா  

என்றாரா ற் . 

iRaivanaik kANum idhayaththiruL keda * njAnam ennum 

niRai viLakkERRiya * bUthath thiruvadi thALgaL ** nenjchath 

thuRaiya vaiththALum irAmAnusan * pugazh Odhum nallOr 

maRaiyinaik kAththu * indha maNNagaththE manna vaippavarE 9 

 

 Butattalvar lit a lamp of knowledge to dispel the darkness of seeker's 



hearts. Ramanuja placed the Alvar's feet in his heart and rejoiced. The 

good ones who preserve the Vedas will always sing his praise. 

ளக்க உைர 

மத் ேவதமாரக்்க ப்ர ஷ்டாபநாசாரய்ர’் என் ம்  

இராமா ச ைடயாரக்்ேக ஏற் ெமன் றார.் ஸரவ் 

ஸ்வா யான எம்ெப மாைன ஸா ாத்கரிப்பதற்  

எல்லாரக்் ம் உபகரணமாக ராநின்ற ஹ தயமான  

அஜ்ஞாநாந்தகாரத்தாேல இ ண்  ெகட் ப்ேபாகாதப  

பரஜ்ஞாநமா ற ரண் பத்ைத எற் னவரான 

தத்தாழ்வா ைடய வ கைளத் தம  ள்ளத் ேல 

இைட டா  ைவத் க்ெகாண்  அவற்ைறேய அ ப க் ம் 

எம்ெப மானா ைடய ண ரத்்தநேம ேபா  ேபாக்காக 

இ க் ம் ல ணர ் யாேரா அவரக்ள் தாம் ேவதத்ைத 

நன்றாக ர த்  இந்நில லகத் ல் நிைலநி த்தவல்ல 

மஹான்கள் என்றாரா ற்  தத்தாழ்வார ்  ஏற் ய 

ஞானெமன்னாம் நிைற ளக்காவ  - இரண்டாந் 

வந்தா யா ற அவ ைடய அ ளிசெ்சயல் தத் வ  



= வ ெயன்  இங்ேக ஸ்வா க்  வாசகம்; 

தத்தாெரன்னாம் ஸ்வா  என்றப . 

(மைற ைனக்காத்  மன்னைவப்பவர)் எம்ெப மானார ்

ஸம்பந்தம் ெபறாத மற்ைறேயாரக்ள் “ேவதம் 

ப்ரமாணேமயல்ல” என்  ெசால் வா ம், அதைனப் 

ரமாணமாக ஒப் க்ெகாண் ம் அபாரத்்தங்கள் 

பண் வா மாய் இ ப்பதால் அவரக்ள் யாவ ம் 

ேவதமாரக்்க த்வம் கள்; இராமா சனாைடயார ் தாம் 

மத் ேவதமாரக்்க ப்ர ஷ்டா பநாசாரய்ரக்ள் என்றப  

  manniya pEriruL mANda pin * kOvaluL mAmalarAL 

thannodu mAyanaik * kaNdamai kAttum ** thamizhth thalaivan 

ponnadi pORRum irAmAnusaRku anbu pUNdavar thAL * 

senniyil sUdum * thiru udaiyAr enRum sIriyarE 10 

 

 After the pail of darkness was dispelled that night in Tirukkovalur, 

Peyalvar saw the cowherd lord, the wonder lord with the lotus-dame 

Lakshmi, Ramanuja worshipped the Alvar's golden feet. Those who pour 

their lover over Ramanuja are fortune-favoured devotees of excellent 

merit. 



ளக்க உைர 

ெபாய்ைகயாழ்வா ம் தத்தாழ்வா ம் ஏற் ன இரண்  

ளக் களா ம் இ ள் நீங்கேவ, “ க்கண்ேடன் 

ெபான்ேமனி கண்ேடன்” என்  க்ேகாவ ராயனாைரப் 

ராட் ேயா  ட ேஸ க்கப்ெபற்றார ் ேபயாழ்வார.் தாம் 

அப்ப  ேஸ த்ததாக ன்றாந் வந்தா  கத்தால் 

ெவளி ட்ட ளின அவ்வாழ்வா ைடய வ கைளக் 

க் மவரான எம்ெப மானார ் றத் ல் பக் ைய 

ைடயவரக்ள் யாேரா, அவரக் ைடய வ கைளச ்

ேரா ஷணமாகக் ெகாள்வைதேய அ யாசெ்சல்வமாக 

நிைனத்  ராமா ஜ பக்தரக் ைடய வ ையச ்

ரேமற்ெகாள் மவரக்ள் தாம் நித் ய மான்கள் 

என்றாரா ற் . 

இப்பாட் ல் ேபயாழ்வார ் “த ழ்த்தைலவன்” என்  

றப் த் க் றப்படட்ார.் 
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